
	
	
	
	



	
	
45. 昂文扎巴仁波且 
 
結古寺昂文扎巴仁波且行文說，第三世多杰羌佛的佛法之殊勝，無法
用語言來表達，故祈請諸佛之尊金剛總持永久住世，沐浴眾生！ 
 
 
 
 
45. VEN. ANGWEN ZHABA RINPOCHE 
 
Angwen Zhaba Rinpoche of the Jiegu Monastery issued a document stating that the magnificence of 
the Buddha-dharma of H.H. Dorje Chang Buddha III cannot be described in words. Thus, he 
beseeched the Buddha Vajradhara, the most respected of all Buddhas, to stay in this world forever and 
purify living beings! 
 



 



 
 
 
 

青海玉樹結古寺  
恭賀  

繞叩頂禮諸佛之尊金剛總持： 
是無邊眾生因緣的成熟，更是我等眾生的福報，這本已經利益了無量眾

生的法寶《多杰羌佛第三世》的寶書我們學習了，內心的感動依然無法用言
語所能表達。只有虔誠祈禱古佛多杰羌金剛總持永久住世，法緣沐浴一切眾
生，早證菩提！ 

 
        昂文扎巴 
            2009.10.31 

 
 
 
 

CONGRATULATIONS 
 
I prostrate to the Buddha Vajradhara, the most respected of all Buddhas: 
 The karmic conditions of countless living beings have matured. We living beings have 
been blessed. The dharma treasure book H.H. Dorje Chang Buddha III has already benefited 
countless living beings. We still cannot describe in words how profoundly moved we are by our 
study of that treasure book. All we can do is devoutly pray that the ancient Buddha Dorje Chang, 
the Buddha Vajradhara, stay in this world forever and that He continue to cleanse all living 
beings through His dharma so that they may soon realize enlightenment! 
 
      Angwen Zhaba 
      October 31, 2009 
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